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Q：最近在做什么项目（创作）？

A：摄影、油画、光学研究。

Q：最近有哪些电影、杂志、书籍、唱片令你印

象深刻？

A：《圣经》和果戈理的短篇小说《鼻子》。

Q：最近发现了哪些特别有创意的事情？

A：科学家告诉我们宇宙的90%正在消失中。

Q：最近给你最大创作灵感的人、事、物分别

是？

A：蚂蚁。

Q：最近是否有新学会的生活或工作技能？

A：当女人们谈话时，你只管听不要插嘴。

Q：最近关注的专业和专业以外的话题有哪些？

A：正在探索光对我的创作是否是必要的，以及

量子论。

Q：最近的工作状态如何？能否简单描述一下你

目前的工作状态？

A：忙-非常忙！

                   

Q：近期有什么样令你感到最开心的事？

A：埃尔·葛雷柯和德加。

Q：近阶段有什么样的工作计划？

A：画油画-一系列试图定义不可能性的新作品

Q：目前全球性的经济危机对你的工作和生活有

什么样的影响和改变？

A：一点也没有。

Q：What are you working on recently?

A：Photography, oil painting and optics.

Q：Is there any film, magazine, book or record 

which impresses you recently?

A：The bible, and the short story, “The Nose”, 

by Gogol. 

Q：What’s the most creative thing that you 

discover lately? 

A：Scientists tell us that 90% of the universe is 

missing.

Q：Whom and what inspire you the most recently?

A：Ants.

Q：Have you get to learn something new for life 

and work recently?

A：Listen when women talk, and don’t say 

anything.

Q：What kind of topics are you focusing in your 

profession recently and how about the other fields?

A：Finding out if light is necessary to do my work. 

Quantum Theory.

Q：How’s your recent work status? Can you 

describe briefly about your current work status?

A：Busy- very busy.

Q：Is there anything that makes you happy recently?

A：El Greco and Degas.

Q：What’s your current project?

A：Oil painting - a new series of work that attempts 

to define the impossible.

Q：Has the global economic recession affected your 

work and life, if so, what are the impact and changes?

A：Not at all.

Michael Zansky 是一位美国艺术家，涉足的

艺术领域有装置艺术、雕塑、绘画、摄影。

1947年出生在纽约。1969年获得波斯顿大

学艺术硕士学位。目前工作生活在纽约。

曾多次举办个展。如：2008 《The Western 

Lands》Nicholas Robinson 画廊， 纽约／2008 

《The Age of Reason》Van Brunt画廊， 纽约

／2008 《Washington & End Times》Lab 画

廊， 纽约／2008 《The Dream of the Chamber 

Masquerade》 White Box, 纽约。

Michael Zansky Is an American artist working 

in instal lation art, sculpture, painting and 

photography.1947 Born in New York. 1969 

Boston University, Boston, MA .Now Lives and 

works in New York, NY. Selected Exhibitions 

:2008 The Western Lands, Nicholas Robinson 

Gallery, New York, NY (solo) /2008  The Age 

of Reason, Van Brunt Gallery, Beacon, NY (solo)   

/2008 Washington & End Times, Lab Gallery 

for Installation & Performance Art, New York, 

NY (solo)/2008 100 A.D., Ann Street Gallery, 

Newberg, NY (solo)/2008 The Dream of the 

Chamber Masquerade, White Box, New York, 

NY.

Website：http://www.michaelzansky.com/ 

Michael Zansky  

Rutgers大学Mason Gross 艺术学院Brodsky印刷和纸张中心的主任Kathleen Goncharov, 为Michael Zansky在纽约Nicholas Robinson Gallery的展览写的评论这样说：“ Zansky像一位考古学家一样深入挖掘本雅明

废墟的历史，像一位法学家一样审视文明。他研究了人类的成就，愚蠢，尤其是失败。他的作品，三部曲“人世间的欢乐花园”， “维拉斯库兹”，和神秘的“Las Meninas ”，传达我们文字意义上的文学

片段。他使用的材料有，象征水的垃圾袋、塔楼的破旧灯罩、当作行星的玻璃球、被丢弃的人形玩具、玩具小丑、和旧货店的小塑像都集合在Zansky营造的的历史舞台中。  

Kathleen Goncharov is the Director of the Brodsky Center for Print and Paper, Mason Gross School of the Arts, Rutgers University .Kathleen Goncharov, who wrote the catalog essay for Michael Zansky’s exhibition 

at Nicholas Robinson Gallery in New York, remarks “Zansky resembles an archaeologist who digs through Walter Benjamin’s ruins of history, or a forensic scientist who examines the minutiae of the crime scene of 

civilization. He investigates humanity’s successes, follies, especially failures. As do other works in the Prado such as Bosch’s hellish triptych “The Garden of Earthly Delights,” and Velasquez’ enigmatic “Las Meninas.” 

Zansky literally sifts through the detritus of our culture for his materials. Garbage bags stand in for water, torn lampshades for towers, and glass marbles for planets. Discarded action figures, toy clowns, and thrift store figurines 

are all actors on Zansky’s historical stage.”
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Q：最近在做什么项目（创作）？

A：我一直在做自己的项目，我在为T26 Type 

Foundry设计一组新的字体，还在德国柏林的

Intoxicated Demons画廊参加一个叫World of 

Illustration（插画的世界）的展览。

Q：最近有哪些电影、杂志、书籍、唱片令你印

象深刻？

A：我最近听了很多Jon Hopkins和Tom Waits的音

乐。

Q：最近发现了哪些特别有创意的事情？

A：这个月我一直在从Ladybird出版社的儿童书

上找灵感。迄今为止，我收集到的书有《Dogs》

（狗），《The Seashore Life》（海滨生活），

《The Story of Oil》（油的故事），《Telling the 

Time》（诉说时间）。我太喜欢那些老风格的插

图了。

Q：最近给你最大创作灵感的人、事、物？

A：我最近受插画师兼作家Maurice Sendak 的启

发很大，他写了一个故事，叫《Where the Wild 

Things are》（那里有野性）。

Q：最近是否有新学会的生活或工作技能？

A：我听说绘画能增强人的记忆力。

Q：最近关注的专业和专业以外的话题有哪些？

A：我一直在画画，我的插画都是基于一条实线

创作的。我还喜欢把照片和拼贴放进我的作品。

Q：最近的工作状态如何？能否简单描述一下你

目前的工作状态？

A：我是个自由插画师，我一直很忙。没有商业

项目的时候，我就做自己的项目，比如滑板设

计、为Engrave Your Book 画手绘封面。                   

Q：近期有什么样令你感到最开心的事？

A：天气放晴了，我很高兴。我喜欢喝绿茶。 

Q：近阶段有什么样的工作计划？

A：我参加了一个集体的项目叫“Colou red 

In”。 

Q：目前全球性的经济危机对你的工作和生活有

什么样的影响和改变？

A：我还没受到经济危机的影响。

Q：What are you working on recently?

A：I am always working on self-initiated projects. 

I am working on a new set of fonts for T26 Type 

Foundry. I am also currently exhibiting in the 'World 

of Illustration' exhibition at the Intoxicated Demons 

Gallery, Berlin.  

Q：Is there any film, magazine, book or record 

which impresses you recently?

A：I am listening to a lot of Jon Hopkins and Tom 

Waits recently. 

Q：What’s the most creative thing that you 

discover lately? 

A：This month I have been using old Ladybird 

books as inspiration. So far I have collected the titles, 

'Dogs', 'The Seashore Life', 'The Story of Oil' and 

'Telling the Time'. I really like the old fashioned 

illustrations.  

Q：Whom and what inspire you the most recently?

A：Most recently I have been inspired by the 

illustrator and writer Maurice Sendak, who created 

the story, 'Where the Wild Things are'. 

Q：Have you get to learn something new for life 

and work recently?

A：I've been told that drawing can really improve 

your memory.  

Q：What kind of topics are you focusing in your 

profession recently and how about the other fields?

A：I am always drawing! My illustrations are based 

around the continuos line. I also like to incorporate 

photography and collage into my work.  

Q：How’s your recent work status? Can you 

describe briefly about your current work status?

A：I am a freelance illustrator. I am always busy. If I'm 

not work on a commission, then I keep myself busy 

with self-initiated projects, such as skateboard designs 

and sketchbook covers for Engrave Your Book. 

Q：Is there anything that makes you happy recently?

A：I am glad it is beginning to be sunny again. I love 

green tea as well.  

Q：What’s your current project?

A：I am working on projects as part of the 'Coloured 

In' collective.  

Q：Has the global economic recession affected your 

work and life, if so, what are the impact and changes?

A：I have yet to be affected by the recession.

Will Scobie是一个来自英格兰南部的插画师。

他为许多设计公司、出版社等创作令人惊喜的

插画。他的作品都是基于一条实线创作而成。

他的客户有：MTV, Kanoti, Radford Wallis, 

Tullo Marshall Warren, Gardiner-Richardson, 

Morden Creatives 以及 They Create。他还是插

画团体Coloured In的一员。当他不画画的时

候，他做电子音乐，或者喝绿茶。

Will Scobie, is a friendly illustrator based in the 

south of England. He produce fun and unexpected 

illustration for design companies, publishers and 

other diverse clients.His work is based around 

creating imagery using one continuous line.

Selected clients -MTV, Kanoti, Radford Wallis, 

Tullo Marshall Warren, Gardiner-Richardson, 

Morden Creatives and They Create.He is also a 

member of the Coloured In collective.When he is 

not drawing he create electronic music and drink 

cups of green tea.

www.reveriecreate.co.uk

www.willscobie.blogspot.com

Will Scobie
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Q：最近在做什么项目（创作）？

A：我刚刚从忙碌的德国和意大利书展抽出空

来。我还在参加瑞士卢塞恩的Fumetto国际漫画

节，在那里我有一个小展览，参展的核心作品是

“哭泣的艺术”。

Q：最近有哪些电影、杂志、书籍、唱片令你印

象深刻？

A：我喜欢旧词典和百科全书，我喜欢它们的字

体、插图和泛黄的纸张。

Q：最近发现了哪些特别有创意的事情？

A：我超级喜欢一个斯洛伐克的电影，Martin 

Sulik在1995年拍的《The garden》。那是个典型

的古典电影，按章节剪辑，看起来就像一本书，

非常棒。

Q：最近给你最大创作灵感的人、事、物？

A：我最近喜欢德国艺术家ATAK和英国艺术家

David Shrigley的作品。我被ATAK的丰富的用

色、强烈的风格和想象力吸引。Shrigley让我仰慕

的是他极端粗糙的素描线条，思想和观念不受任

何东西的约束，在我看来它展示了一种科学的方

法。

Q：最近是否有新学会的生活或工作技能？

A：如果你做自己喜欢做的事情，一切都会得心

应手。

Q：最近的工作状态如何？能否简单描述一下你

目前的工作状态？

A：我成为了一个自由职业者。我为一个德国玩

具和游乐场设计师做平面设计，为一些杂志和出

版物做插画。当然，我还做自己的项目，我喜欢

自己做一些小量的出版物。                   

Q：近阶段有什么样的工作计划？

A：我在为Corraini Edizioni设计一个新项目。我

们刚刚在意大利博洛尼亚的书展上认识。这是一

个新的形式——跟“操场”有关——当然，现在

还得保密。

Q：What are you working on recently?

A：I'm just catching my breath from a busy march 

with book fairs in Germany and Italy as well as the 

International Comix festival "Fumetto" in Luzern, 

Switzerland, where I had a small exhibition. The 

heart of the exhibition was the serial "Art of Crying".

Q：Is there any film, magazine, book or record 

which impresses you recently?

A：I love old dictionaries and encyclopedias. I love 

the type, the illustrations and the yellow paper.

Q：What’s the most creative thing that you 

discover lately? 

A：I am a big fan of the slovak film classic "The 

garden" by Martin Sulík from 1995. It is a really 

oldfashioned film, organised in chapters. It feels 

almost like a book and is just wonderful.

Q：Whom and what inspire you the most recently?

A：I like the work of the german artist ATAK and 

of the british artist David Shrigley. I am fascinated 

by ATAK's use of color and his style, richness and 

imagination. Shrigley I adore for his extremely raw 

sketches of ideas as well as his unrestrained output of 

thoughts, ideas, collected words which to me displays 

a somewhat scientific approach.

Q：Have you get to learn something new for life 

and work recently?

A：Everything will work out alright if you do what 

you like doing.

Q：How’s your recent work status? Can you 

describe briefly about your current work status?

A：I work as an freelancer. I do graphic design for a 

German designer that produces toys and playgrounds 

and I do illustration projects for magazines and 

publishers. And of course, I also do free projects 

which I like to self-publish in small numbers.

Q：What’s your current project?

A：I work on a new project for Corraini Edizioni. 

We just met at the bookfair in Bologna. It is a new 

format - so to say a "playground" - and of course, 

still very secret.

Rosa Linke, 1977年生于德国德累斯顿。先后

就读于魏玛包豪斯大学视觉传播系和比利时

根特的Sint-Lucas Hogeschool。先后师从Goele 

Dewanckel, Gerda Dendooven 以及 Jutta Bauer。

Rosa Linke was born in 1977 and grew up 

in Dresden, Germany. She studied Visual 

Communication at the Bauhaus-University in 

Weimar as well as at Sint-Lucas Hogeschool 

in Ghent, Belgium. Her teachers were Goele 

Dewanckel, Gerda Dendooven and Jutta Bauer.

www.rosalinke.de

Rosa Linke
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Q：最近在做什么项目（创作）？

A：我目前正在进行我的两幅大型油画作品，两

只跳跃的淡黄色小狐狸，背景是一片阴郁的森

林。

Q：最近有哪些电影、杂志、书籍、唱片令你印

象深刻？

A：电影:我最近看了蛮多电影都还不错，像是

《守望者》（Watchman），印象最深刻的是

《老无所依》（No Country for Old Men），极

佳的演员，人物刻画的相当精采还有营造的很棒

的阴郁气氛。

杂志:我非常喜欢独立艺术和设计的杂志，如设计

类的《Empty magazine》就很有意思，还有来自

巴塞罗那的 “ROJO”杂志，而我个人最喜欢则

是由The Horror制作，来自伦敦的艺术志《Good 

vs. Evil 》，虽然有点没营养，但是娱乐性很高!

书: David Mitchell 的 《Cloud Atlas》，六个交织

的故事发生在不同的时间段，每个故事都有各自

的风格，一个迷幻且错综复杂的谜团，你可以清

楚的感觉作者在书写中所注入的创造力。

音乐:或许我晚了33年才听到Ramones第一张专

辑，专辑名称是《Hey ho, let’s go!》。

Q：最近发现了哪些特别有创意的事情？

A：还是David Mitchell的书《Cloud Atlas》，幸

运的是这本书的德国翻译很不错，不然很多的细

节都会被忽略掉了。

Q：最近给你最大创作灵感的人、事、物？

A：从半年前开始我一周两个晚上在我朋友Till 

Gerhard的工作室工作，尽管我们从来没遇到过，

因为他只有白天的时间在工作室，但是看着他的

作品成形, 启发了我很多的灵感，比我想象的还

多。

Q：最近是否有新学会的生活或工作技能？

A：现在我觉得生命中最重要的事情就是花时间

与你爱的人在一起，很可惜的是往往很多人都看

不到这点的重要性，而许多人经历了许多痛苦经

验才体会到这一点，所以我现在试着去避免这些

痛苦的过程并时常提醒自己什么才是生命中最需

要优先关注的。

Q：What are you working on recently?

A：At the moment I’m working on two large (70 

x 70 cm) oil paintings. A fawn and a jumping fox, 

both of them in front of a dark, very dense forest 

background.

Q：Is there any film, magazine, book or record 

which impresses you recently?

A：Film: I watched a number of films recently which 

I liked. Watchmen was one of them. But the last one 

that really blew me away was No Country for Old 

Men. Fantastic actors, well drawn characters and a 

nice gloomy atmosphere.

Magazine: I like quite a lot of independent art and 

design magazines. The Empty magazine by Design is 

Kinky for example, and the ROJO Magazine from 

Barcelona, but my favorite at the moment is the 

Good vs. Evil Art Zine by The Horror from London. 

Quite trashy, but highly entertaining.

Book: David Mitchell - Cloud Atlas. Six intertwined 

stories set in different time periods, each one of them 

with its own style. A beautifully intricate and very 

mysterious puzzle - one can clearly sense how much 

fun the author had in inventing it.

Record: I may be 33 years late, but I just discovered 

the first Ramones album. Hey ho, let’s go!

Q：What’s the most creative thing that you 

discover lately? 

A：Once again, David Mitchell’s Cloud Atlas. 

Fortunately he has a brilliant German translator, 

otherwise some of the details might have got lost.

Q：Whom and what inspire you the most recently?

A：Since half a year I’m working two nights a 

week in my friend Till Gerhard’s studio. He’s 

working in the daytime so we never meet. Seeing his 

pictures taking shape is an enormous inspiration to 

me, much more than I would have guessed.

Q：Have you get to learn something new for life 

and work recently?

A：The thing I consider most important in life is 

spending much time with loved ones. Unfortunately 

that’s something one can lose sight of all to easily, 

and for many people it takes a painful experience to 

realize this. I try to avoid such painful experiences by 

keeping a focus on the priorities.

Q：最近关注的专业和专业以外的话题有哪些？

A：我的关注最近有稍稍的改变，最近我并不积

极的反映我的主题，而是对许多事情的结果感兴

趣，前段时间我关注的是潜意识的恐惧或是看似

无害下的威胁，那些题材我们常常在荷兰文艺复

兴时期的绘画里看到，而最近“绝望” 似乎成

为大家关注的主题。

Q：最近的工作状态如何？能否简单描述一下你

目前的工作状态？

A：我大部分的收入来自於我制作网页的小事务

所，至於艺术方面，我通常每年做一个大型的个

展并且参与许多的联展。

                   

Q：近期有什么样令你感到最开心的事？

A：我的两个儿子最近都患上水痘，这当然一点

都不好玩，让我很心烦，但是发水痘为他们日后

的成长奠定了好的基础。 我的小儿子路易最近

又长大了一些，而且话说的越来越流利，这让我

非常的开心。

Q：近阶段有什么样的工作计划？

A：最近没有再忙什么特定的项目，我通常一段

时间内会专注画一到两幅画，而且每当我在画这

一幅的时候，下一幅的灵感就会跑出来，现在我

正加紧速度工作，准备今年九月在旧金山的个

展。

Q：目前全球性的经济危机对你的工作和生活有

什么样的影响和改变？

A：幸运的是最近这几个月我的画仍然在持续

出售中，不过在我策展的上一次Lowbrow展览

“Don’t Wake Daddy” 中我发现艺术品越来越

难销售了，虽然整个展览还算成功，接下来就看

今年十二月的情况如何了。

Q：What kind of topics are you focusing in your 

profession recently and how about the other fields?

A：That seems to have changed a bit recently. 

I don’t really actively reflect my topics; I only 

recognise what I’m interested in by looking at the 

results. A short while ago I focused on depicting 

subliminal fears or threats in seemingly harmless 

settings, something which you can quite often find 

in Flemish Renaissance paintings. Recently though 

the aspect of forlornness seems to have come into the 

foreground.

Q：How’s your recent work status? Can you 

describe briefly about your current work status?

A：I earn most of my living by creating websites 

with my small media agency. As for art, I usually do 

one large exhibition per year and take part in many 

group shows.

Q：Is there anything that makes you happy recently?

A：Both o f  my sons  came down wi th  the 

chickenpox recently. Now that was of course not 

particularly funny. But somehow the illness led to a 

big boost in their development. My little Louis has 

grown quite a bit and talks much better than before. 

That makes me happy.

Q：What’s your current project?

A：I don’t really focus on projects. Most of the 

time I’m concentrating on one or two pictures 

at a time, and while I’m painting them I get my 

ideas for the next ones. At the moment I have to 

paint quite a lot to gather enough good pieces for 

my solo exhibition in San Francisco this September.  

Q：Has the global economic recession affected 

your work and life, if so, what are the impact and 

changes?

A：Fortunately my paintings still sold well in the 

last couple of months. During the last Lowbrow 

group show Don’t Wake Daddy, which I curate 

once a year, I did notice that art doesn’t do so 

well financially at the moment. In the end it turned 

out to be a success after all, so let’s see how well 

we will fare next December.

 photo:Alexander Babic

1968年生於德国汉堡，2000年毕业於汉堡大学

应用科学学院插画设计系，目前居於德国汉

堡，作品带有强烈探索的渴望，多以自然风景

与动物为主角，风格阴郁，人物却常带着可

爱，但状似惊恐的大眼睛。他的作品掺杂民俗

人文风情与宗教符号艺术，并带着一丝黑色幽

默。曾在爱沙尼亚、纽约、巴黎、圣彼得堡、

洛杉矶、西雅图与芝加哥展出。闲暇时最喜欢

与八岁的儿子一起画画。

Born in 1968, Hamburg. Graduated from the 

Hamburg University of Applied Sciences faculty 

of illustration and design in 2000. Currently based 

in Hamburg, Germany, Heiko’s  art comes from 

an urge to explore, use natural scenery and animal 

as topic, he usually taps the lines linking religious 

icon art, renaissance painting and comic culture，

he try to reveal the dark goings-on behind the 

facade of nature, or the hidden machinations of 

the animal kingdom. He’s particularly thrilled 

by the kind of spiritual terror we find expressed in 

the paintings of the old Flemish masters, and trying 

to find out what happens when apply that mood 

to the serene and harmless world of rural folk art. 

Heiko has shown his works in Estonia, New York, 

Paris, Saint Petersburg, Los Angeles, Seattle and 

Chicago. When not busy with art or media work, 

he usually be found painting pictures with his 

8-year-old-son.

Heiko Muller   
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Q：最近在做什么项目（创作）？

A ： 我 的 新 摄 影 项 目 叫 做  “ 转 变 ” （ I n 

Between）， 目前，我正在创作拍摄这个项目的

最后一部分作品图片。这一系列摄影作品的主题

是：描述年轻女性从青春期成长到成熟女性的这

样一个转变过程。

Q：最近发现了哪些特别有创意的事情？

A：我最近开始关注并使用数码技术，从中我发

现，使用数码为我的创作提供了更大的自由空

间。我现在就可以更多的关注拍摄的内容，最终

使作品达到一个更令人满意的效果。之前，因为

使用胶片，总是存在不确定性因素，所以完成一

个镜头可能就会花费很长时间，尤其是因为我要

经常使用复杂的曝光程序，所以在达到我满意的

效果之前还需要运用多重的偏光片。

Q：最近给你最大创作灵感的人、事、物？

A：我丈夫，他也是一位专业摄影师，正在进行

视频影像作品创作，这也让我很感兴趣。镜头中

物体的移动形成另一种维度的思考，最终形成一

种新的艺术形式。

Q：最近是否有新学会的生活或工作技能？

A：我做妈妈已经一年半了，我现在的生活充满

了欢乐和活力。之前的生活重心总是围绕着我的

摄影，而现在的生活因母亲的角色和摄影事业让

我感觉生活是那么美好。

Q：最近关注的专业和专业以外的话题有哪些？

A：一段时间内我都在忙於我自己的一系列有关

青春期少女的摄影创作-“青年故事”（Teenage 

Stories），“校园演出”（School Play）和“转

变”（In Between）。当我完成这一系列的第三

部分，我将转而关注其他不同的东西。

Q：What are you working on recently?

A：Presently, I am shooting the final part of my 

project “In Between”. This is a series of images 

illustrating the transition of female teenagers from 

adolescence to womanhood. 

Q：What’s the most creative thing that you 

discover lately? 

A：I recently converted to digital and find that 

it offers me a greater degree of flexibility in 

accomplishing a shoot. I can now concentrate more 

on the content of the shoot and achieving a known 

and satisfactory result. Previously, with film, there 

was always a degree of uncertainty, and it certainly 

took me longer to finish a scene, especially with 

my complex lighting set-up, that required multiple 

Polaroids before I was fully satisfied.

Q：Whom and what inspire you the most recently?

A：My husband, also a professional photographer, 

has started shooting video, this is something that 

interests me, too. Motion in a scene adds another 

dimension, and makes a different art form entirely.

Q：Have you get to learn something new for life 

and work recently?

A：I have been a mother for a year and a half, now 

my life has even greater joy and vitality. Whereas my 

life previously revolved only around my photography, 

I am now truly fulfilled with motherhood and 

photography.

Q：What kind of topics are you focusing in your 

profession recently and how about the other fields?

A：For some time now I have focused on my 

series on female adolescent teenagers － ‘Teenage 

Stories’, ‘School Play’, and ‘In Between’. 

Once I have completed this final project in the series, 

I will turn my mind to something very different.

Q：最近的工作状态如何？能否简单描述一下你

目前的工作状态？

A：我做商业摄影，杂志摄影，同时也创作自己

喜爱的摄影艺术项目。因为全球的经济危机，商

业摄影的工作在最近几个月有所减少。但我的纯

艺术摄影仍然让我很繁忙，一方面是创作新的作

品，一方面是处理完善我以前的作品。例如，我

的作品目前就被邀请将刊登在一本即将由James 

and Hudson出版的艺术摄影书籍。我还将在赫里

福德摄影节举办个展，2010年我还将和其他摄影

师一起在法国蓬皮杜艺术中心举办展览。              

Q：近期有什么样令你感到最开心的事？

A：太多了！我本身就是一个乐观快乐的人，

一天的快乐开始於每天早上被我的小儿子叫

醒.... .我享受工作的成功，获得艺术作品的订

单，看到我的商业摄影被印刷出版，或者获得嘉

奖等等！

Q：近阶段有什么样的工作计划？

A ： 我 最 新 的 摄 影 项 目 命 名 为 “ 转 变 ” ( I n 

Between)。这一系列摄影作品的主题是：描述年

轻女性从青春期成长到成熟女性的这样一个转变

过程。这些作品是当女孩悬在空中时我抓拍得到

的图像，以此来象征青春期女孩子所经历的转变

和他们成长为成熟女性过程中的困惑和不安。尽

管一个青少年女孩的生活中有像母亲或者其他女

性的角色榜样，但是，她自己仍然会经历属於她

自己的未知的未来，这种不确定性是我的这一系

列作品的主题。

Q：目前全球性的经济危机对你的工作和生活有

什么样的影响和改变？

A：当前的经济危机，导致广告量的减少，这就

意味着商业合作减少。摄影师主要的经济来源是

依靠这方面的固定收入，当然受到了很大的影

响，但是由於我的工作范围比较广泛，现在正好

可以投入更多的精力於我的纯艺术摄影。

Q：How’s your recent work status? Can you 

describe briefly about your current work status?

A：I do commercial and editorial work as well as 

my own personal projects. Because of the global 

recession, the commercial work is much quieter in 

recent months. My fine-art photography keeps me 

very active, both in shooting new work as well as 

handling aspects involving my existing work. For 

example, I have recently been asked to contribute 

to a book on art photography soon to be published 

by Thames and Hudson. I also have an exhibition 

at the Hereford Photo Festival, and will be joining 

with other photographers in a show in the Pompidou 

Centre in Paris in 2010.

Q：Is there anything that makes you happy recently?

A：Oh many things! I am basically a happy person. 

It starts with being woken up by my son in the 

mornings ......  I enjoy the success of my work, 

getting orders for my fine-art work, and seeing my 

commercial work in print, or winning awards. 

Q：What’s your current project?

A：My latest project is ‘In Between’. In this I am 

continuing my theme on the vulnerability a teenage 

girl experiences during adolescence in her transition 

to womanhood. In these images I capture the girls 

suspended in mid-air,.  Here I am symbolizing 

the ‘Angst’ teenage girls experience during that 

transient and uncertain stage of their development 

when they develop into young women. Even though 

a teenage girl has the role models of her mother 

or other women in her life, she herself will still 

experience her own as yet unknown future. This 

uncertainty is captured in these images.

Q：Has the global economic recession affected 

your work and life, if so, what are the impact and 

changes?

A：The pre sen t  economic  s i tua t ion  ha s , 

temporarily at least, resulted in there being less 

advertising work. This means less quoting and 

fewer commercial assignments. Photographers, who 

are dependent for their livelihood on income from 

this source entirely, are of course suffering badly. 

However, with my mixture of work, I am now 

able to concentrate more on my personal fine-art 

work.

Julia Fullerton-Batten生於德国不莱梅，母亲是

德国人，父亲是英国人。1986年以前全家曾经

迁居美国，而后又回到德国，1986年之后定居

英国，目前她生活在伦敦。朱莉娅在短时间内

成为摄影界较有名气的艺术家，已经获得了

很多嘉奖。她的作品曾在伦敦National Portrait 

Gallery, Paris-Photo， Photo-London，以及

Arles展出。她还在伦敦举办过个展，作品也已

被许多专业和知名摄影杂志报导刊登。

Julia Fullerton-Batten was born in Bremen, 

Germany to a German mother and English father. 

The family then moved to the Unite States, and 

back to Germany, before moving to England in 

1986. Julia now lives in London. Julia is rapidly 

developing a reputation as one of the leading 

young photographer in the country. She has won a 

large number of awards, and her images have been 

hung in the National Portrait Gallery, London, 

at Paris-Photo, at Photo-London, and shown at 

Arles. She has also had solo exhibition in London, 

and has also been profiled in many professional and 

popular photographic magazines.

Website：http://www.juliafullerton-batten.com/ 

Julia Fullerton-Batten


